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MEXKKYJIbTYPHAS KOMMYHUKALHA
U HALIMOHAJILHO OPUEHTUPOBAHHBII MOIXO0/ B TUHIBOAUJIAKTHKE:
MPEOJIOJEHUE MEKKYJbTYPHBIX KOH®JIUKTOB
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Bumebck, Pecnyonuxa benapyco,
BI'TY

Annomayusn. B cmamoee paccmampueaemcs HAyuOHAIbHO-OPUEHMUPOBAHHBIN HOOXO00 8 00YYeHUU AH2TUT-
CKOMY SI3bIKY, HANPAGIEHHbII HA QOPMUPOBAHUe TUHSBOKYIbIMYPHOU KOMIEMeHYul 1 npedomspaeHue KoMMy-
HUKamMusHblX 0apbepos. B pabome ananusupylomcsi Kuouegvle acnekmuvl MEeXCKYIbMypHO2O 63AUMOOeliCMEUs],
Ppaznunus 8 cucmemax yennocmetl u 6e3dxeusarenmuas iexcuxa. Ilpeonazaiomes memoouyeckue npuemsl, cno-
cobcmayiowue QopmMupo8anuIo IUH80KYIbIMYPHOU KOMREMEHYUY NPU UVHEeHUU AHSTULLCKO20 S3bIKA.

Knioueevie cnosa: mesickyiomypnas KOMMYHUKAYUS, HAYUOHATbHO-OPUEHMUPOBAHHBIT NOOX00, 6e39K6lU-
BANEHMHAS TEKCUKA,; KYALIYPHbLE Peaul; Privacy, MeXCKYIbMYpHble KOHQIUKMbL.

Kax u muHorue pazsutsie ctpanbl, Coequnennoe KoponesctBo BennkoOputanuu mocie
OKOHYaHUs1 BTOpoil MUPOBOIA BOIHBI MOCTENIEHHO MPEBPATUIIOCH B MYJIbTUKYJIBTYPHYIO CTPaHy
C BBICOKMM ypOBHeM uMMHurpaiuu. [1o 1anHbM 0r0po HallMOHAJIBHOM cTaTUCTUKH BennkoOpu-
TaHuH, 3a 2024 roa yucTask MUTpaIysl TOCTUTIa PEKOPIHO BBICOKOTO YpoBHS — 6omnee 900 Thi-
Cs14 4YesioBeK. B pe3ynbraTe 3TOro CTpaHy OXBaThIBAIOT MOBTOPSIIOIIUECS aKI[UU MPOTECTA aH-
TUMMMUTPAHTCKON HAIIPABJIEHHOCTH, KOTOPBIE YAaCTO NEPEPACTAIOT B TOTPOMBI M CTBIYKH C I10-
nuned. MHOTOYHCIIEHHBIE YYaCTHUKU 3THX MPOTECTOB MPU3BIBAIOT OPUTAHCKOE TTPABUTENh-
CTBO TPEKPATUTh HEKOHTPOIHPYEMYIO HMMHIPAIUI0 B CTpaHy. AKTyallbHON mpoOieMoit
B 9TOM BOIIPOCE SIBJISIFOTCS BOTIPOCHI MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOJEUCTBUS M MEKKYJIbTYpPHBIX
KOH(MIMKTOB. AHATIMTUKH NPEUIAraroT pacnpoCcTpaHEHHE MEXaHU3MOB UHTETPAIlii MUTPAHTOB
B OpUTaHCKOE 00IIECTBO Yepe3 YPOKU aHTIIMICKOTO SI3bIKA, TIPOJIBIKEHHE OPUTAHCKUX IIEHHOCTEN
U BHeJ[peHue OpUTaHCKUX Tpaauiiuil. HarimoHansHO OpUeHTUPOBAHHBIN MOIXO/ B IMHTBOAUIAK-
THUKE TO3BOJISIET MHHUMHU3HPOBATH 3TH PHUCKH 3a CYET IIeJICHANPABIECHHOTO (HOPMHUPOBAHHUS
JUHTBOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIIMH, BKIIFOUAIOIIEH HE TONBKO SI3bIKOBBIE, HO U COLMOKYIBTYpP-
HBIE 3HAHUS.

Lenp nccnenoBanus — pa3padOTKa METOIMYECKUX MPUEMOB HHTETPAIIMH HAIIMOHAILHO OpH-
EHTUPOBAHHOTO MMOIX0/a B 00y4eHHE WHOCTPAHHBIM S3bIKaM JUTS MPETYTTPEIKIACHHUSI MEKKYIBTYP-
HBIX KOH(IMKTOB U (DOPMHUPOBAHUS TOJIEPAHTHOIO KOMMYHUKATUBHOTO TTOBEICHHSL.

Marepuan u MeTobl. MaTepranom JIj1st TaHHOTO UCCIIEI0BAHNS TIOCITYKWIIN TPYIBI ITO MEXK-
KyJIbTYpHOM KoMMyHHKaimu . Xomr, A. BexOwuko#, JI. Camoapa, E. M. Bepemiaruna,

74



B. I'. Kocromaposa u p. MIcTouHMKaMH WILTIOCTPAaTUBHOIO MaTepHaa IMOCITyKUIN TEKCTBI U3 CETH
Wurepuer, a Taxke m3manmst Cambridge International Dictionary of Idioms u English Proverbs
Explained. B xoae nccienoBanus HCMOMb30BAINCH OMKCATEIbHO-aHATUTHUECKUN U COMTOCTABHU-
TEJIbHBINA METOJBI.

PesynabraTrel M ux o0cy:xkaeHue. HenmoHnMaHue KyJabTYpHBIX KOJOB, 3THOLEHTPU3M
U OTCYTCTBHUE HAaBBIKOB MEXKYJIBTYPHOH aJanTaluy 4acTo MpUBOAAT K KOH(IUKTaM B rpodec-
CHOHAJIbHOM, 00pazoBaTeIbHON 1 OBITOBOI chepax. B 3TOi CBSI3M TMHTBUCTHI, COLIMOJIOTH, IT-
HOKYJIBTYPOJIOTH Bce yalie (POKyCHUPYIOTCS B CBOUX paboTaxX Ha aHAIU3€ JTUHTBOKYIbTYPHBIX
U COLIMOATHYECKHUX aCIEKTOB B3aUMOJICHCTBUS MEX/1Yy HOCUTEISIMU Pa3HbIX sA3bIKOB (A. Bex-
ounkas, JI. Camosap, D. Xomn (Edward T. Hall), C. I'. Tep-Munacosa) u ap. [1; 2; 3; 7; 8].
Y4eHble MOJYEPKUBAIOT, YTO OCHOBHBIM MPEMATCTBHEM ISl 3()PEKTUBHOM KOMMYHHKAITUU
CTaHOBUTCS ATHOLUEHTPUYECKUHN (PHIIBTP — TEHCHIIUS OLEHUBATh IPYIHe KyJIbTYPbl HCKIIIOUU-
TEJIBHO Yepe3 MpU3My COOCTBEHHBIX KYJIbTYPHBIX HOPM U LIEHHOCTEH.

Jns npeogoneHus MOAOOHBIX TPYAHOCTEH MBI IIpejiaraeM BHEAPEHUE HEKOTOPBIX A-
(EeKTUBHBIX METOAMYECKUX IPUEMOB B IIPOIIECC O0YUECHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY:

1. IlpoBeaeHue COMOCTaBUTENLHOTO aHAIN3a 3HAUEHUH CIIOB B U3Y4aeMOM SI3BIKE U POJI-
HOM. HecMOTpst Ha TO 4TO 4esT0BEUECKH ONBIT CUCTEMAaTU3UPOBAH OCPEACTBOM CXOKHUX KOH-
LENUUNA, MUpP CTPYKTYPUPOBAH MO-Pa3HOMY B pa3iu4HbIX KyilbTypax. Hampumep, B aHrimii-
CKOM SI3bIKE OJTHO CJIOBO IN-laws o0o3HavaeT pa3anyHbIX POJCTBEHHHUKOB 4Yepe3 Opak: TecTs,
TElly, CBEKpa, CBEKPOBb, a TaKXKe JEBEpsl WIM LIypHHA, 30JI0BKY MU HeBecTKy. Kak BHUIHO,
B PYCCKOM $I3BbIKE CYLIECTBYET CEMb CJIOB JUISl TUX YWIEHOB ceMbU. OHU O0Jie€ TOYHO NEPEAAI0T
HIOAHCHI POJICTBEHHBIX OTHOILICHUH, KOTOPBIE MOSIBISIOTCS MOCIIE 3aMY>KECTBa WU )KEHUTHOBI,
B TO BpeMsi KaK aHIJIMHCKUE BeipaxkeHus: mother-in-law (tema wiu cBekposb) wiu father-in-
law (TecThb, CBEKOp) OTpaXkaroT Ucto HopMaIbHON POACTBEHHOM CBA3U, YCTAHOBUBIIICHCS Ye-
pe3 Opaunbie 00s3aTeNbCTBA. B aHTTHIICKOM U aMEepUKaHCKOM 00IIecTBax c(hopMHpOBAIACh
MEHEE pacllMpEeHHasl CUCTeMa POJICTBEHHBIX OTHOILICHUM, IO3TOMY y aHIVIMYaH HET HY>K/IbI B
TEPMHHAX, 0003HAYAIOIUX ITUX POJCTBEHHUKOB.

AOGCOIOTHAS CX0XKECTh YEJIOBEUECKOI0 TeJIa HE UCKIIIYAeT Pa3InyMil B €ro KOHIENTya-
JU3alid U BepOaM3allui B PyCCKOM M aHTJIMICKON KapTUHAX Mupa. YacTu Tena, BBITTOJIHSS
CUMBOJIMYECKYIO (PYHKIIHIO B MU(OIIOITUYECKOM MUPOBOCIIPUATHH, CIIYKaT dTAIOHAMH Yell0-
BEUECKMX KAa4eCTB M BOIUIOLIAIOT KYJIbTYPHBIN ONBIT HOCHUTENEH sA3bIKa. Hanpumep, B aHrmi-
CKOW JIMHTBOKYJIBTYPE JCU60mM aCCOLMHUPYETCs ¢ Xpabpocthio u permmmoctbio (have the
stomach for something, a strong stomach, get enough guts to do smth). B pycckoii sxe Tpaau-
IIUU, KaK MMOKA3bIBAET STUMOJIOTHS CJIOBA, HCUBOM O3HAYAET GKU3HbBY, YTO OTpaKkaeTcs BO pa-
3€0JI0TU3MAX: NOJIONCUMb HCUBOM 3d KO20-MO, He WaAOUmMb HCUBOMA C80e20, He HA HCUBOM,
a na cmepmy U Ap. Teno B 11eJIOM U €ro 4acTu MOTYT paccMaTpUBaThCsl Kak MepBUYHAsi OCHOBA
KOHLENTYAIU3al[Ml U OCMBICIICHHS YEJIOBEKOM OKPYKAIOIIEro MpocTpaHcTBa. Bmecre ¢ Tem
y HOCUTENIEH pa3HbIX SI3bIKOB M KYJIbTYp HAaMMEHOBAaHUS 4YacTe Tejla MOTryT 3HAuUTEIbHO
OTJINYATHCA.

PaccmoTpuM criocoObl 0003HaU€HHUs CIIOBa najiey B aHIIIMWCKOM U PYCCKOM f3BIKax.
YroObl Ha3BaTh ATOT MPEAMET MO-aHTINICKU, HY’)KHO yKa3aTh, O KAKOM MMEHHO Malble UAET
peub: O Majble PYKU U HOTH, U €CJIN PeUb UJIET O PyKE, TO HY)KHO 0003HaUNTh, KAKOW HMEHHO
nanen. Kak u3BecTHO, ManbIllbl PYKH, 32 UCKIIOUYEHHUEM OOJBIIOTO, y aHTJIMYaH Ha3bIBAIOTCS
fingers, 6onpioii maner — thumb, a manabie! Horu — t0€S. PycckoMy BhIpakeHUIO Oecsimb najib-
yes cOOTBETCTBYET aHrmiickoe eight fingers and two thumbs (Bocems masnbiieB U JiBa OOIBIINX
nanblia), a 0sadyams naivyes — 31o eight fingers, two thumbs, and ten toes (Bocems manbiies,
IBa OOJBINKX MabIa HA PyKaX U JIECATh MaIbIIEB Ha HOTaX).

Jl1st ontucaHus OKpYKaroIIero UX MUpa JIIoIU MPUOETaroT K Ha3BaHUSM YacTei Tena, yro-
TpeOsis MX B MEPEHOCHOM 3HAYCHHH, JJIsl OMHUCAHUS PA3NUYHBIX cep NesaTeTbHOCTH, B TOM
YUCJE W JJI1 BBIPAXEHUs Pa3IMUHbIN dMomuil. CI0BOCOYETAHUE 3eleHble 21a3d HA PYCCKOM
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A3bIKE 3BYYUT POMAHTUYHO M MOSTHYHO, BBI3BIBAsl aCCOLMAIMM C KOJJIOBCKUMH WU pyca-
JIOYBMMHU TJ1a3aMH. B aHrnuiickom si3pike Jreen eyes mpefaroT HeraTUBHbIE KOHHOTAIMH, T10-
CKOJIBKY SIBJISIFOTCS MeTahopuyeckuM 0003HaYeHHEM 3aBUCTU. OTpULIaTEIbHBIE aCCOIIUAIINH,
CBsI3aHHBIE C Jreen eyes, Bosuukiu omaronaps Y. llekcnupy, KoTopsiid B Tpareanu «OTemnno»
Ha3BaJl 3aBUCTh U PEeBHOCTS (jealousy) 3eneHornaspiM yynoBuiieM — a green-eyed monster.

2. ns 3¢deKTUBHOTO OOIICHHS U TTPEOI0JICHHS KOH(MIUKTA KYJIbTYp BaXKHO ITOHUMATh
¥ IPUHUMATD IEHHOCTH COOECEIHHKA, TIOATOMY IPH 00YYEHUN UHOCTPAHHOMY SI3bIKY M3Yyde-
HUE CHCTEMBbI LIEGHHOCTEH HOCHUTENEH IPYrux KyJIbTyp IpelacTaBisieTcss 0COOEHHO HeoOXoau-
MBIM U BaXKHBIM.

Tax, Hanpumep, ciieyeT HOHUMAaTh, YTO B MEXJIMYHOCTHON KOMMYHHUKAIIUU aHTJIMYaH U
aMEpHUKaHIICB KJIIOYEBYIO POJIb WUTPACT MEPCOHAJbHAs JUCTAHIIMS, MPEICTABISIOmas co00i
JUYHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOE WHIUBHUJI HE JOMYCKAET IPYTUX JIOJCH, 32 UCKIIOUEHUEM
cambIX Onm3kux. JImaHoe mpocTpaHcTBO, KoTopoe D. X0 MeTadhOpuIeckd HAa3bIBAET «ITy3bI-
pem», BapbUpyeTCs HE TOJIBKO MO pa3Mepy B pa3HbIX KyJIbTypax, HO U 3aHUMAeT pa3Iu4HbIC
MO3ULIMU B UEPAPXUU IIeHHOCTEM [7]. B aHTIIHICKOM KyIbType CYIIECTBYET CHEIUATbHBIN Tep-
MHH Privacy, KoTopblii 0003HaYaeT 3Ty BAXHEHINYIO KYJIBTYPHYIO IIEHHOCTh. B oTiinune oT
aHTJIMYaH, PyCCKUE BOCIIPHHUMAIOT ce0sl B paMKax IpaHUI] CBOETO TeJla, YTO MPUBOIMUT K MH-
HUMAJIBHOMY JIMYHOMY MIPOCTPAHCTBY WU JaKe €ro OTCYTCTBHIO.

Pa3nuia B HajmuuK 30HKI Privacy y aHTJIM4YaH U €€ OTCYTCTBUH Y PYCCKUX HPOSIBIISICTCS
B TOM, YTO AHTJIMYaHE CTaparoTCi U30€XaTh CTOJKHOBEHUS C WAYIIMMH HAaBCTpEUYy 3HAYU-
TEJIHO PaHbIIIe, YeM 3TO AeNaroT pycckue. OOBIYHO pPyCCKHE W3BHHSAIOTCS TOJIBKO MpH O1m3-
KOM CTOJIKHOBEHUU WJIM HETIOCPEICTBEHHOM (PM3NYECKOM KOHTAKTE, B TO BPeMsI KaK aHTJIMYaHE
W3BUHSIOTCS IPU «CTOJIKHOBEHHUI CBOMX 30H aBTOHOMHUU. [Ipr 3TOM 002 ydacTHHKA CUTyaluu
BBIPXAIOT U3BMHEHHS HE3aBUCHUMO OT TOTO, KTO CTal MHUIMATOpOM KoHpaukTa. Hampumep,
WIYIIUHN c3a/11 CKa)KeT SOITY, eClIv TIeIeX0/1 BIEper HEOKUTaHHO OCTaHOBHTCSI.

Pycckue e nposiBISIOT BBICOKYIO TOJIEPAHTHOCTD K MPUKOCHOBEHUSM (B OOIIIECTBEHHBIX
MecTax, TPAaHCIIOPTE WIIM Mara3uHax), 4To IMPUBOIUT K TOMY, YTO OHU HE BCET/Ia CYMTAIOT HYX-
HBIM M3BUHATHCS B MOJIOOHBIX CUTYalUsIX. DTO BIOJIHE OOBSICHUMO: BMECTO UYBCTBA JTUCTaH-
i (Sense of privacy) y pycckux pa3BHIIOCh IPYrO€ YyBCTBO — YYBCTBO JIOKTS: KTO-TO BCET/Ia
PSIOM U TOTOB HOJIEPKaTh, YTOOBI HE AaTh YHACTb.

DyHIaAMEHTAIBHBIA TPUHIUIT aHIVIMMCKOM KOMMYHMKAaTUBHOW KYJBTYPHI, 3aKJIFOYarO-
IIMHCS B COOJIIOICHUN MEXJIMYHOCTHOM AUCTaHIIMH, TOTYYaeT MOCIeA0BaTeIbHOE BEIPAKEHNE
B cucteMe (ppaseosornueckux eaunumil. K uncity TakoBbix otHOCsTCs: Keep distance, keep (stay,
steer) clear off smb. (cemanTr4ecku nepeaarone WAL COXPAHSHUS (PU3UUIECKOTO U MCHXO-
Joruueckoro npoctpanctsa); get off smb.'s back (zemoHcTpupyroine HeraTHBHOE OTHOIICHHE
K HAPYIICHUIO JINYHBIX rpaHull). [[pumeyarensHo, 9TO B aHTIIMHCKOM KOMMYHHKATHBHOM TIPO-
CTPAHCTBE JIaHHBIN NMPHUHIIUII pean3yeTcsi OunarepaibHO: HOCUTENN S3bIKa HE TOJIBKO Camo-
CTOSITENIEHO TOJICP)KUBAIOT TUCTAHIIMIO, HO U aKTHBHO PETYIUPYIOT CTETICHb NMPUOIKEHHS
cobecennuka nocpeacteoM Beipakernii hold /keep smb. at a distance, hold (keep) smb at arm's
length, uro oTpakaeT KOHIENTYaTBHYI 3HAYUMOCTH JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA B OPUTAHCKOU
KOMMYHHUKATHBHOMW Mapagurme.

B pamMkax aHrIMickOod KOMMYHHMKaTUBHOW KyJIbTYphl HaOIIOJAeTCsl BhIpaXKEHHAs TEH-
JICHIIMS K MUHUMU3AIUHA (PU3HUECKOr0 KOHTAKTa B MPOIECCe MEXKIMYHOCTHOTO B3aWMOIEii-
cTBUsl. JJaHHAast 0OCOOEHHOCTh HOCUT CHCTEMHBIN XapaKTep W HaXOJUT CBOe OOBSICHEHUE B aH-
TPOMNOJOTMUYECKUX MapaMeTpaXx KOMMYHHUKATHBHOIO IPOCTPAHCTBA: MOJIEPKAHUE AUCTAHITUH
svimsanymot pyku (arm's length distance) o0beKTHBHO 3aTPyAHSAET U JAeTaeT HEKOM(OPTHBIM
TaKTHJIBHOE B3aWMOJICHCTBHE. DMIHUPUYECKUE HAOIIOJIEHHS MOATBEPKAAIOT, YTO HOCHUTENN
OpPHUTAHCKOTO KOMMYHHUKATUBHOTO CTHJIS: CO3HATEIPHO M30ETAI0T TEJIECHOTO KOHTAKTa (00hs-
TUH, TOIENTyeB) B CHUTyalUsX, TpeOyromux (OpMaribHOTO MPOSIBIECHUS 3MOIMOHATBLHON
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OMU30CTH, UM OTPAHUYMBAIOTCS CHMBOJIMYECKUMU JKECTaMu (MMUTaLUs monenys 6e3 ¢usu-
YECKOr0 KOHTAKTA).

Pycckuii nepeBof cioBa privacy He OKPBIBAET BCEro 3HaueHus 3Toro ciosa. Conocra-
BUTEJIBHOE HCCIICIOBAHUE CEMaHTHKH OJHOKOPEHHBIX CIIOB private — privately mo3Bossiet BbI-
SBUThH KJIIOUEBBIC KOHIENTYaIbHbIE XapaKTEPUCTUKU AHTIUICKOH KOMMYHUKATUBHOU KYJb-
Typbl. McciienoBanre co4eTaeMOCTH MpHIaraTeIbHOro private 1eMOHCTPUPYET ero MUPOKHiA
CEeMaHTHUYECKUH IMana30H, OXBAThIBAIOIINI CIEAYIOIINE KOHIENTYalIbHBIE CEepHhI:

- cdepa cobcTBeHHOCTH: private property (yactHas COOCTBEHHOCTH );

- IMYHOE TIpocTpaHcTBo: private life (muunas »xu3up), private conversation (kouduaeH-
[UAbHBIN pa3roBop);

- KoH(uAeHIMaTBHOCTE: private information (cekpernast nuapopmanws), private meeting
(3aKkpbITOE 3aceTaHME);

- SKCKJIFO3UBHOCTH: Private concert (kamepHsbIit KOHIIEPT), Private party (3akpbitToe Mepo-
TIpUSITHUE).

Oco0blit HHTEpEC MPU U3YYCHUH JTUHTBOKYJIBTYPHI aHTIIMYaH MPEACTABISIOT (pa3eoiio-
TMYECKUE COYETaHHsI, OTPAXKAIOIIME ITyOMHHBIC KYIbTYpPHBIE CMBICIIBI: Private joke (naTHMHasK
uryTka), private tears (ciessr Haeune), private road (uactHas TEppUTOPHS).

KynbTyposorudeckoe 3HadeHUe cI0Ba Privacy Hanbosee penpe3eHTaTHBHO MPOSBIISETCS
B 3Hake PRIVATE, cemanTuuecku skBuBasieHTHOM pycckomy I[IOCTOPOHHUM BXO/] BOC-
IIPEI[EH. JIns aHTIUICKOM JTHHTBOKYIBTYPbl OCOOEHHO Ba)KHa 30HA JIMYHOW aBTOHOMUH,
HETPUKOCHOBEHHOCTh KOTOPOI 00€CneunBaeTCs CUCTEMO KOMMYHUKATHBHBIX HOPM, 3aKpeTI-
JICHHBIX B s3bIke: Mind one's own business (3aHuMaTbCsi CBOMM JI€7I0M, HE BMEIINBATHCS B UY-
xue nena); keep one's nose out of something (ae coBath HOC B uysxue jaeia); keep your breath
to cool your porridge (He naBaii COBETOB, HE BMEIIUBACS B UyXKHE Aeia) U Jp.

[IpumeyaTenbHO, YTO B aHTJIMUCKOW JIMHTBOKYJIBTYpPE OJIM30CTh OTHOLIEHUH TMOJIydaeT
HEraTHBHYIO KOHHOTAIIMIO, YTO HAXOAUT OTpaXkeHue B mociaosuiie Familiarity breeds contempt
(uem 6obWE 3HACWB, MEM MEHbULE YEHUULD).

3. IIpouiecc oBnageHNsi THOCTPAHHBIM SI3bIKOM B KOTHUTUBHO-KOMMYHUKAaTUBHOM Mapa-
IUTMe 00s13aTeNFHO JOJDKEH BKIIOYATh (POPMUPOBAaHUE JTMHTBOCTPAHOBETYECKONH KOMITETEH-
IIUH, YTO MpPEronaraeT 03HaKOMJIeHHE 00yUaroIUXCsl C KyIbTYPHO-UCTOPHUECKUMHI 0COOEH-
HOCTSIMH, COIMAJIBHBIMH TPAIUIMSAMH U aKTyaJbHBIMH PETUSMHU CTPAH M3Y4aeMOTo S3BIKA.
Jlekcuueckue eIuHUIIbl, PEMPE3CHTUPYIOIINE KYIbTYpHO-CIIEIIM(pHUUECKUE pealnu, 00IaJatoT
BBIPQXCHHOW HAllMOHAJIbHON MapKHUPOBAHHOCTHIO U OTHOCSTCS K pa3psAay 0€33KBHUBaJICHTHON
JEKCHUKH.

B cootBerctBuu ¢ onpenenenuem E. M. Bepemaruna u B. I'. KocromapoBa, nannbli
KJIaCC JISKCHKH BKITIOYAET: TEPMUHBI, 0003HAYAIOIINE YHUKAIBHBIE KYJIbTypHBIE KOHIICTITBI, OT-
CYTCTBYIOULIHE B JPYTUX JUHTBOKYJIbTYpPaX; JIEKCEMBI, OTHOCSIINE K CHIEUN(PUIECKUM HIIEMEH-
TaM HaIlMOHAJLHON KYJIBTYpPHI; S3BIKOBBIC €IWHUIIBI, HE MMEIOUINE MPSIMBIX CEMAaHTHYECKHX
COOTBETCTBUM B MHBIX SA3BIKOBBIX cUCTEMaXx [3].

Tak, HapuMep, K peainsiM, BXOSIINUM B Cepy )KHUITUIIE U IMYIIECTBO, MOKHO OTHECTH
CIIEYIOIINE JICKCUYECKHEe SAMHMIBI Uil M3yueHus: hrownstone — ocoOblif THI TOPOACKOTO
JI0Ma M3 KOPUYHEBOTo KaMHs (xapaxtepe 1t Hero-Mopka); condo (condominium) — ksaptupa
B COOCTBEHHOCTH (B OTJIMYME OT apeHyeMoi); tiny house — aBmKeHHE «MaNEHBKUX JIOMOBY
(MUHMMAJIMCTUYHOE JKUITbE Ha KOJIecax WM cranmonapHoe); bedsit (BrE) — komnara ¢ MuHu-
KyXHE 1 cCaHy3JIOM (JemeBoe xuibe i cTyaeHToB); walk-up (apartment) — kBaptupa B tome
6e3 mudra (0ObYHO B cTaphix 3maHusx); yard sale / garage sale — pacnponaka HEHYXHBIX
BEIlleH BO JBOpe/rapake (amepukaHckas Tpaauuusi); mother-in-law apartment — ornenpuas
KBapTHpa I POJCTBEHHHUKOB (4acTO B IMOJBAjJe WIIM MPHCTPOiiKe); Semi- detached villa —
HeOoJIbINas Jauka Ha ABe ceMbH; bungalow — maua; morning-room — kabuner; zoning laws —
3aKOHBI O 30HMPOBAHUU (OMPENEINIAIOT, YTO MOXHO CTPOUTH B paiione); home equity loan —
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KpeIuT 1o 3aior HeasrwkumoctH; pillar-box — crosumii mouroBsiil smuk Ha yry; fairy
lights — kuraiickue dponapukm; pantry — Oydernas u ap.

AHTTUICKUH A3BIK COJACPKHUT PsIJl YHUKAIBHBIX 0003HAYCHUN NPEIMETOB OJCKIbI, HE
MMEIONIMX TOYHBIX YKBUBAJICHTOB B Apyrux Kynbrypax: duffle coat — Tspkenoe nanbto ¢ aepe-
BSHHBIMH ITyTOBUIIAMHU M KaITIONIOHOM (OpUTaHCKOE MpoucXoxaeHue); trench coat — rurari-
TPEHYKOT (M3HA4YaIbHO BOCHHas Gopma Opuranckoi apmumn); Wellington boots — pesunoBbie
carory Jio KoJjieHa (Ha3BaHbI B uecTh repiora Bemunrrona); puffer jacket — oo0bemuas kyprka
C HaITOJTHUTEJICM.

TpaaunnoHHbIe OpUTaHCKKE IOJI0BHBIC YOOpsl: fascinator — rekopaTuBHbI MUHHATIOP-
HBIH TOJIOBHOM yOOP JIJIsl )KEHIIUH (XapaKTepeH U KOPOIEBCKUX Meponpustuii); trilby — msr-
Kas peTpoBas nuIsina ¢ BMATHHOM HaBepxy; flat cap — Tpaaunonnas paboyas Kernka U3 TBU/A;
slouchy beanie — cBoGoaHO cuasias Bs3aHas IIamnka.

HaumonanbHas KyxHsl OTpakaeT KyJIbTypHbBIC, HCTOPUYECKUE U TeorpadruuecKue 0co-
OCHHOCTHU CTpPaHbI, IOATOMY MHOTHE KYJIMHAPHBIC TEPMHHBI HE UMEIOT TOYHBIX YKBUBAJIICHTOB
B JIPYI'HX S3bIKaX.

Bot mpumepsl 0€33KBHBAJIICHTHOH JIEKCUKU AHIIMUCKONM M aMEPUKAHCKOW KYIBTYP:
bangers and mash — cocucku ¢ kapTodhenbHbIM MOpe (Ha3BaHHE CBS3aHO C TEM, YTO BO BPeMs
Bropoii MUpOBOIi BOIHBI COCHCKH «B3pBIBAIKHCHY (bang) mpu )apke n3-3a 00JIbIIOro KOJIHYe-
ctBa Bojbl). Toad in the hole — cocucku, 3ancueHHble B HOPKITUPCKOM ITyAUHTE (JIOCIOBHO
«okaba B HOpKe»). Eton mess — necepT u3 6e3e, B3OUTHIX CIMBOK U KIYOHHKHU (TPaIUIIMOHHO
nojaercs B MiTonckom kosutempke). Marmite — aposxokeBast macta (OpuTaHIlbl JTHOO JTIOOST ee,
nnbo HeHaBuIAT — «Marmite effect»). B amepukanckoil kyxHe 0e33KBHUBaJCHTHAs JEKCUKa
npeJCcTaBIeHa CACIYIOIUMHU MOHATUAME: Biscuits and gravy — msirkue OyJ04KH 10T COYCOM
(B OpuTaHCKOM aHTIIHIICKOM DiSCUit — 3To medeHbe, a B aMEepUKaHCKOM — HEUTO CPEIHES MEXKTY
Oynmoukoii u cnoboit); Grits — kama u3 Kykypy3Hoit kpymsl (nonymspaa Ha FOre CIIIA); Corn
dog — cocucka B KyKypy3HOM TeCTe Ha majiouke; S’mores — aecepT u3 3edupa, MIOKOIaaa U
Kpekepa (Ha3BaHUE MPOUCXOIUT OT SOME MOre — «eie HeMHoroy»); PB&J — OyrepOpon ¢ apa-
XHUCcoBOM mactoi u mxemom (Peanut Butter and Jelly).

JlekapCTBEHHBIE MpENapaThl, KX Ha3BaHUS M CIOCOOBI MPUMEHEHHSI MOTYT OBITh KYJIb-
TypHO-CIIeNU(UIHBIMH, YTO JCTACT UX TPUMEPOM JIMHTBOCTPAHOBEAUECKUX peanuii. Paznnuns
B (papMaIeBTUYECKUX TPATUIMIX, TOPTOBBIX Mapkax W Oe3pelenTypHbIX JIEKapcTBax OTpa-
KaIOT OCOOCHHOCTH METHUIIMHCKON KyJabTyphl cTpaHbl: Taxol — anrmwmiickas conw; Tylenol
(CHIA) — maparieramon (B BenmukoOpuranuu — Paracetamol, 8 CIIIA — Acetaminophen), Advil
(CIIA) / Nurofen (Benukobputanusi) — ubynpoden, Pepto-Bismol (CIIIA) — cpenctBo oT pac-
crpoiicTBa xenynka (B benapycu — ananoru: Cmekra, Dutepocrens), Alka-Seltzer (CIIIA) —
HIATYYUE TaOJETKU OT M3KOTH.

s 5¢(hEeKTUBHOTO YCBOCHHS JUMHTBOCTPAHOBEAUCCKUX pPEaMii Ha YPOKax aHTJIMiA-
CKOTO SI3bIKa MOYKHO HICTIOJIB30BAaTh aCCOIMATHBHBIE KAPTOUYKH (COMOCTABIIEHUE CI0BA C M300-
paKEHUEM); POJIEBBIC UTPBI (MMUTAITUS CUTYAIUil C UCIIOIb30BAaHUEM PEaInii); CPABHUTEIb-
HBI aHanu3 cioB (Hampumep, biscuit B UK vs. cookie B US); ayTeHTHYHBbIE MaTepHasbl
(BuAeo, CTaThH, IECHU).

B kauecTBe MpakTUYECKHX 3aaHUIl MOKHO MPEIIOKHUTD yJaluMcsl yIpakHeHne «Yra-
Jlail peanioy. ydeHHKaM mokas3biBatoT u3oopaxenus (Big Ben, Thanksgiving dinner, cricket
match) u mpocsT Ha3BaTh peaiuio U OOBICHUTH €¢ 3HaueHue. B ynpaxuenun «OOBSICHU UHO-
CTpaHILy» MpearacTcs y4aiumMcs KpaTko onucaTh ganubie peanuu (Guy Fawkes Night, NHS,
prom) mocpeacTBOM HCIOJIB30BAHUS OINPEIACICHUH, CHHOHUMOB WJIM KPaTKUX OOBSICHEHHIA.
Ynpaxuaenue «IlepeBoji ¢ MOSICHEHUEM» TPEIOJIAraeT MePEBECTH MPEITIOKCHUS C PEATUIMH,
BKJTFOUAs KYJIbTYpHBIH kommeHTapuii: She bought a scone with clotted cream. — Owna kynuna
CKOYH (MpaouyuoHHy0 OPUMAHCKy0 OVI0YKY) ¢ 2yCmblMu CIUBKAMU.
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3akmouyenue. Takum 00pazoMm, JUIs YCIIEITHOTO OCYILIECTBICHHUS MEKKYJIBTYPHONH KOM-
MYHHKAIMM OY€Hb BaKHO ITOHUMATh 00pa3 MBIIIIEHUS IPYTOro Hapoa, 0COOEHHOCTH €ro Kap-
TUHBI MUpa. IHTerpanys HalMoOHaIbHO OPUEHTUPOBAHHOIO MOJAX0/AA B JINHIBOJAUJAKTUKY Ye-
pe3 U3yYEeHHUE CUCTEMbI LICHHOCTEW HOCUTENEH APYTUX KYJIbTYp, IPOBEAECHUE CONIOCTABUTEb-
HOTO aHaJIM3a 3HAYCHUH CJI0B, pa300p peanuii s;3pIKa IOMOTYT Pa3pelInTh KOH(PIUKTHI JIF000T0
poJia B HOBOII cpesie, MUHUMH3UPOBATh KOMMYHUKAaTUBHbIE OIMOKH U c(OPMUPOBATH YCTOM-
YUBYIO MEXKYJIbTYPHYIO KOMIIETEHIIHIO, HEOOXOUMYIO 1isl () (HEKTUBHOTO B3aMMOACHCTBUS
B COBPEMEHHOM MUDE.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AND CULTURE-SPECIFIC APPROACH
IN LANGUAGE DIDACTICS: OVERCOMING CROSS-CULTURAL CONFLICTS

A. A. Buyevich
Vitebsk, Republic of Belarus,
VSTU

Summary. The article explores a nationally-oriented approach to teaching English aimed at developing
linguocultural competence and preventing communication barriers. It analyzes key aspects of intercultural inter-
action, differences in value systems and culture-specific vocabulary. Methodological techniques are proposed,
such as comparative lexical analysis, the study of cultural realia, and role-playing games, which contribute
to the formation of linguocultural competence in English language learning.

Keywords: intercultural communication; nationally-oriented approach; culture-specific vocabulary;
cultural realia; privacy; intercultural conflicts.
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